Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 16
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1. ‘eth ‘eleh dibar’ti kem lo’ thikashelu.
John16:1 “I have spoken these things to you you should not stumble.”

<16:1> Tadta AeddAnka Oplv va k) okavdaliodfTe.

1 Tauta lelaleka hymin meé skandalisthéte.
These things I have spoken to you you not be caused to stumble.
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2. hinneh y’'nadu ‘eth’kem

w ba’ah sha ah =horeg ‘eth’kem y’dameh [a " asoth “abodah .
John16:2 “Behold, they shall banish you, and the hour is coming
who Kills you shall imagine he is performing the service J

2> dmoouvayamyous morfioovoly Vds: GAN’ épyeTal dpa
{va mds 0 dmokTelvas vpds 86ET AaTpelav mpoodéperv T Oed.
2 aposynagogous poiésousin hymas; erchetai hora
“Away from the synagogues they shall put you; comes an hour

ho apokteinas hymas doxé latreian prospherein tQ
having killed you may suppose to offer service to R
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3. w’eth-‘eleh ya“aso [©kem ~‘eth-‘Abi w’ - lo’ yada“u.
John16:3 “They shall do these things to you
they do not known My Father R
3> kal TadTa MoLNooLVoLY 8TL 0Vk EYvmoav TOV TaTEPA 0VOE ELE.
3 kai tauta poiésousin ouk egnosan ton patera oude
And these things they shall do they did not know the Father nor
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4. higad’ti lakem ‘eth-‘eleh ‘asher-tiz’k’ru b’bo’ hasha ah
ki dibar'ti ‘aleykem umero’sh lo’~dibar’ti ‘aleykem ka’eleh ki hayithi kem.

John16:4 “ I have told you these things when the hour comes
you shall remember that | have spoken to you. I did not speak to you this
the beginning, I was you.”

4> dA\a TadTa AeddAnka ORIV tva §Tav ENBn 1) dpa adTdOV pvmpoveinTe adTOV
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8t éyw elmov vplv. Tadra 8€ Hpiv €€ dpyts ovk elmov, 1L ped’ LpdV Hpunv.

4 tauta lelaleka hymin hotan elthé hé hora auton
these things I have spoken to you when comes their hour
mnémoneuéte auton hoti eipon hymin.
you might remember them that I told you.
Tauta de hymin ex arches ouk eipon, hymon émeén.
these things to you the beginning I did not say, you I was.
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5. w atah hole’k =shol’chi w’lo’ yish'aleni ‘ish mikem ‘anah thele’k.

John16:5 “ now ! go to the One who sent Ve,
and none of you asks Me, ‘Where are You going?’”
<5> vbv 8¢ Umdyw Tpos Tov mépavTa pe, kal ovdels €€ VOV épwTd pe, Ilod vmayers;
S nyn < hypago ton pempsanta me,
“ now I am going to the One having sent
kai oudeis ex hymon erota me, Pou hypageis?
and none of you asks , where are you going?”
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6. w' atsebeth mal’ah I’bab’kem “al=-dab’ri ‘eth-‘eleh ‘aleykem.

John16:6 “Grief has filled your heart on account my speaking these things to you.”

<6> AN’ &1L TadTa AeAdAnka DRIV 1) AbTm TEeTANpwKeEY DAY TV kapdlav.
6 tauta lelaleka hymin hé lypé pepléroken hymon tén kardian.
“ I have spoken these things to you sorrow has filled your heart.”
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7. ‘emeth ‘agid lakem ki lek’ti =tob lakem
=lo’ ‘ele’k lo’-yabo’ ‘aleykem w'im~halak’ti ‘esh’lachehu ‘aleykems.
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John16:7 “ , I tell you the truth my going is good you.
For it I do not go, shall not come to you, I go, I shall send you.”

<T> &AN’ éyo v dANBerav Aéyw Opiv, ovpdéper VLY tva éym dmeNbo.
9\ \ \ 9 )4 e / 9 b 4 \ e ~
€av yap k1 ameAbo, 0 TapakAnTos ovk EAevoeTaL TPOS VRAS®

9\ \ ~ ’ 9 \ \ e ~
€av de mopevb®, mepdw avToV TPoS VAS.

7 ten aletheian legd hymin, sympherei hymin apeltho.
“ the truth tell you, it is better for you go away.
me apeltho, ouk eleusetai hymas;
I do not go away, shall not come to you;
poreutho, pempso hymas.
I go, I shall send you.”
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8. w’ ki-yabo’ w’hokiach ‘eth-ha olam al- hachet’ w’hatsedeq
w’hamish’pat.
John16:8 “And when He comes, He shall rebuke the world sin,

righteousness, and justice:”

\ \ 9 ~ 9 )4 \ 4 \ ¢ ’
8> kal eNBwv éketvos eéAéyeL TOV kKOTPOV TepL apapTias

\ \ ’ \ \ ’
KaL TTePL SLKCLLOO'UV'T’IS KOl TTEPL KPLOEWS*

8 kai elthon elegxei ton kosmon hamartias

“And having come shall expose the world sin
kai dikaiosyneés kai kriseos;

and righteousness and judgment.”
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9. “al-hachet’ ki lo’~he’eminu bi.

2

John16:9 “regarding sin, they did not believe H

9> mepl apaptias pév, §TL 00 mMOoTEDOVOLY ELS ELE
9 peri hamartias men, ou pisteuousin H
“Concerning sin, they do not believe in Het
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10. w' al-hatsedeq 2 ‘ele’k ‘cl-‘Abi w’lo’ thosiphu lir'oth .

John16:10 “regarding righteousness,
I shall go to My Father and you shall no longer see Vi¢;

2
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<10> mepl Sikaroodvms 8€, ETL TPOS TOV TaTEPA VTAYW KAl oVKETL DewpelTé Le-
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10 peri dikaiosynés de, ton patera hypago
“concerning righteousness, the Father I go
kai ouketi theoreite me;

and no longer do you see Hid
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11. w' al-hamish’pat ki nidon sar ha olam .
John16:11 “regarding justice, for the ruler of world is judged.”

\ \ 4 e’ e ~ J4 / 4
(11) TTEPL 86 KPLOEWS,y OTL O APYXWV TOV KOOLOU TOUTOV KEKPLTAL.

11 peri de kriseos, hoti ho archon tou kosmou kekritai.
“concerning judgment, because the ruler of world has been judged.”
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12. “od rabboth li 'hagid lakem lo’=thuk’lun s’eth “atah.

John16:12 “I still have many things to tell you, you shall not be able to bear it now.”

12> "ET1u moAAa éxm Vpiv Aéyewv, AAN’ ob dVvaobe BaoTdlew dpTi-

12 Eti polla echo hymin legein, ou dynasthe bastazein arti;
“Yet many things I have to tell you, you are not able to bear them now;”
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13. w’ ha’emeth b’bo’o yad'ri’k ‘eth’kem ‘el-ha’emeth

ki lo’ y'daber =‘asher yish'ma’” y’daber w'ha’othioth yagid lakem.
John16:13 “When of truth comes He shall guide you truth.
For He shall not speak 5 He shall speak what He hears

and tell you what is to come.”
13> §rav e éNb éxelvos, TO Mvedpa THs aAmnbelas, 0dnynoel vpas
év 11 dAnbela méom* 0¥ yap Aadnoel ad’ €avTod, AAN’ 8oa dkoloel Aalfoel

Kal Ta épYOpeva dvayyelel Vplv.

13 hotan de elthe , tés aleétheias, hodégesei hymas en té alétheia H

“ when has come , of truth, He shall give you truth;
ou gar lalesei y hosa akousei lalesei

for not shall He speak , what things He shall hear He shall speak,

kai ta erchomena anaggelei hymin,
and the thing coming He shall announce to you.”
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14. y’pha’areni yiqgach w'yagid lakem.
John16:14 “!1¢ shall glorify Me, He shall take is and tell you.”
14> éxelvos épe doEdoer, §TL éx ToD érod AMpetal kal dvayyelel Opiv.

14 doxasei, tou lempsetai
“ shall glorify , He shall receive

kai anaggelei hymin.
and shall announce it to you.”
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15. I’Abi li “al-ken ‘amar’ti yiqach w'yagid lakem.
John16:15 “ is My Father’s is
Therefore I said He shall take is and tell you.”
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<15> TMAVTA O0C €EXEL O TTATT)P €A ECTLY®

\ ~ o 7 ~ ~ ’ \ ~ ~
dua ToOTo elmmov &L €k ToD €pod AapPaver kal avayyelel Vplv.

15 echei ho pater estin;
“ has the Father are H
dia touto eipon tou lambanei kai anaggelei hymin.
therefore I said He receives and shall announce it to you.”
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16. hen-m’"at w’lo’ thir’'uni w’ od-m’"at w’thechezuni (ki- hole’k ‘cl-‘Abi).

John16:16 “In a little while, and you shall not see Me, but a little longer
and you shall behold Me { am going to My Father.”}

<16> Mukpov kat ovkéTt Bewpelté e, kal maAw pikpov kal Sfecdé pe.
16 Mikron kai ouketi theoreite me,
“A little time and no longer you see ’

kai palin mikron kai opsesthe
and again a little time and you shall see R
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17. umiq’tsath tal’midayu nid’b’ru ‘ish ‘el=‘achiu mah ‘am’ro ‘eleynu hen-m’"at
w’lo’ thir'uni w' od=m’ at w'thechezuni w hole’k ‘cl-‘Abi.

John16:17 A few of His disciples discussed this one another, R

“What is He saying to us, ‘In a little while you shall not see Me, but a little

and you shall behold Me,” and, , ‘/ am going to My Father’?”
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A7> eimav ovv ék TOV pabnTdv adTod mPos aAAndovs, Tl éoTiv TobTO 6 Aéyer M lv,
Mukpov kal o0 Bewpelté pe, kal mAALY pwikpdv kal Sfsecde pe;
kat, ‘0Tl dméyw mpods TOV maTépa;

17 eipan oun ¢k ton matheton autou allelous,
said therefore some of His disciples to one another,
Ti touto ho legei hemin, Mikron kai ou theoreite me,
what is this He says to us, a little time and you do not see ,
kai mikron kai opsesthe me? Kkai, hypago ton patera?
and a little time and you shall see ? And, I go to the Father?
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18. wayo’'m’ru mah ‘am’ro m’ at lo’ yada™'nu mah-diber.
John16:18 They said, “What is He saying, ‘A little while’?
We do not know what He was speaking about.”
18> é\eyov ovv, Tl oty TobTo [6 Aéyel] T0 pikpov; odk otdapev T Aadel.
18 elegon oun, Ti estin [ho legei] to mikron?
They were saying therefore, “What is He says, the little time?

ouk oidamen ti lalei.
We do not know what He says.”
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19. wayeda™ =I'babam lish’ol
wayo’'mer hem ha”al hadabar hazeh tid'r’shu zeh ‘eth-zeh
‘amar’ti hen-m’"at w'lo’ thir'uni w’ od-m’"at w'thechezuni.
John16:19 knew it was in their hearts to question ,
and said to them, “Is this the matter that you are inquiring of each other, I said,
‘In a little while you shall not see Me, but a little and you shall behold Me’?”

19> éyvw [6] 'Inoods &1L HiBedov adTov épwTav, kal elmev adTols,
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Iept TovTOL {MTeiTe pet’ dAANAwY dTL elmov, Mikpov kal o0 Bewpelté e,
kal TaAw pkpov kal Siecdé pe;
19 egno [ho] €thelon erotan, kai eipen autois,

knew they were wanting to ask , and He said to them,

toutou zéteite allelon eipon, Mikron
this you inquire one another I said, a little time

kai ou theoreite me, kai mikron kai opsesthe me?
and you do not see , and a little time and you shall see ?
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20. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ki ‘atem tib’ku uth’yelilu
w’ha’olam yis’mach =‘atem te ats’bu “ats’b’hem shashon.

John16:20 “Truly, truly, | say to you you shall weep and wail,
and the world shall rejoice. , you shall grieve; your grief joy.”

20> dpmMv apmy Aéyo Vv 1L kAadoeTe kal OpmynoeTe Vpels, 0 8€ kdopos
XapToETAL®
vpels Avmmbnoeote, AAN’ 7 AVTm VoV €ls yapav yevroeTal.
20 amén amén legd hymin klausete kai threnésete hymeis,
“Truly, truly I say to you shall weep and shall mourn you,

ho de kosmos charésetai; hymeis lypéthésesthe,
the world shall rejoice. You shall be grieved,

hé lypé hymon eis charan
your grief joy
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21. ha’ishah ki thaq’rib laledeth “etseb mal’u yameyah w'acharey lid’tah
‘eth- lo’~thiz’kor “od ‘eth-"its’bonah w’hi’ s’'mechah hi=‘adam nolad la olam.
John16:21 “The woman is about to give birth has pain

her days are fulfilled, but after she gives birth to she no longer
remembers her pain; is joyous a man was born the world.”

e \ ’ 4 1 1% o e e Y A
21> 7 yova §rav Tkt AVTMY Exer, STL MADev 1) dpa adTHs
[74 \ U \ 7 9 )4 / ~ ’
oTav € yevvnom T0 TaLdlov, ovkeTL pvmpovever Ths BAlfews

\ \ \ %4 9 / % b \ J4
da TMv xapav 6L éyevvnin avbpwos els Tov koopov.
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21 heé gyné tikte lypén , €lthen hé hora autes;

“The woman she gives birth grief, has come her hour;
hotan de gennésé , ouketi mnémoneuei tés thlipseos
when she gives birth to , no longer she remembers the affliction
ten charan egennéthé anthropos eis ton kosmon.
of the joy was born a man the world.”
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22. W’ =‘atem ka”eth tith"atsabu wa ‘ashub ‘er’eh ‘eth’kem
w'sas lib’kem w’eyn-mesir sim’chath’kem mikem.

John16:22 “You, too, shall now be grieving, but | shall return and see you,
and your heart shall rejoice, and nothing shall take your joy away you.”

22> kal dpels ovv viv pev Aoy Exete: maAwv 8¢ Sdopar Opds,
Kal YapmoeTaL VLV 1) kapdia, kal THV Xapav VOV ovdels alpel ad’ Lpdv.
22 kai hymeis oun nyn men lypén echete; palin ¢ opsomai hymas,

And you therefore now have grief; again I shall see you

kai charésetai hymon hé kardia, kai tén charan hymon oudeis airei hymaon.
and shall rejoice your heart, and your joy no one takes you.
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23. ubayom hahu’ lo’ thish’aluni dabar
‘amen ‘amen ‘omer lakem =‘asher tish’alu ‘Abi Hish’mi yiten lakem.

John16:23 “On that day, you shall not ask Me about anything. Truly, truly, ! say to you
that you ask of My Father in My name, He shall give you.”

23> kal év ékelvy T TLEPQ ELE OVK EPWTTOETE OVOEV.
ApM ApmMy Aéyo Vpiv, dv TL alTnomTe TOV TaTépa €V T® SvopaTl rov dnoeL HLiv.
23 kai en ekeiné té hémera ouk erotésete ouden. amen ameén legd hymin,

“And that day you shall not ask anything. Truly, truly I say to you,

ti aitéséte ton patera ¢n tg onomati mou dosei hymin.
what you ask the Father in My name He shall give it to you.”
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24. “ad-"atah lo’~sh’el’'tem dabar Hish’mi sha’alu
w'thiq’chu timale’ sim’chath’kem.

John16:24 “Until now you have not asked for anything in My name.
Ask and you shall receive your joy shall be filled.”

24> éws dpTL 0Ok TNOATE 0VBEV €V TH OVOPATL pov*
alTelTe kal )\'ﬁp,nljecr@e, tva 'f] xo.pd f)p,&)v 'ﬁ 1're'rr>\'r]pmp,év'r|.
24 heos arti ouk €tésate ouden en to onomati mou;
“Until now you did not ask anything in My name;
aiteite kai lempsesthe, hé chara hymon ¢ pepléromene.
ask and you shall receive, your joy may be fulfilled.”
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25. ‘eth~‘eleh dibar’ti kem Him’shalim w’hinneh sha ah ba’ah
w'lo’ ‘adaber “od kem bim’shalim =barur ‘adaber lakem al-d’bar ‘Abi.

John16:25 “I have spoken these things to you in parables,
but the hour is coming when I shall no longer speak to you in parables.
, I shall speak to you clearly My Father.”

25> TadTa év maporplars AeddAnka Vpuiv: épyeTal dpa ETe ovKETL
€v mapoLpials AaANow VRV, AAAG Tappmola TEPL TOD TATPOS ATAYYeAd VRTv.
25 Tauta en paroimiais lelaleka hymin; erchetai hora

“These things in similitudes I have spoken to you; comes an hour
hote ouketi ¢n paroimiais laleso hymin,

when no longer in similitudes I shall speak to you,

parreésia tou patros apaggelo hymin.
plainly the Father I shall announce to you.”
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26. bayom hahu’ tish’alu bish’mi

w’eyneni ‘omer [akem ‘a™tir PAbi ba ad’kem,.
John16:26 “On that day you shall ask in My name,
and I shall not say to you shall implore My Father on your behalf.”

bl bl 4 ~ € / bl ~ 9 /4 4 b /
26> év ékelvm T Mépa év 1O SvopaTl pov altnoecbe,
Kal o0 A€ym VLIV 8TL éym EPOTNO® TOV TATEPA TEPL VRDV*
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26 en ekein€ té hémera en t) onomati mou aitésesthe,
“ that day, in My name you shall ask,

kai ou legd hymin erotéso ton patera hymon;
and I do not say to you shall ask the Father you.”
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27. i=‘Abi gam-~hu’ ‘oheb ‘eth’kem ‘ahab’tuni
w’he’eman’tem ki~ yatsa’thi.

John16:27 “ My Father also loves you you have loved Me
and you have believed I came forth R

27> adTos yap 6 maTnp PLAel Vpas, OTL VLels épne mePLAnkaTe

\ / 74 bl \ \ ~ ~ 9 ~
KOl TTETTLOTEVKATE OTL €YW TrapA [TOU] 6600 €§’T|>\60V.

27 autos ho patér philei hymas, hymeis pephilekate
“Himself the Father is fond of you, because have been fond of
kai pepisteukate [tou] exélthon.
and have believed came forth.”
wlroary ArF4 A9rw4 Yol 4947 x4 943 x4 2
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28. ha’Ab wa’abo’ la olam ‘ashubah ‘asur ~ha olam
w'ele’k ‘el-‘Abi.

John16:28 “ My Father and come to the world.
Once again, I shall depart the world and go to My Father.”

28> &EfABov mapa Tod maTpos kai éANAvba els TOV kooLOV*

TAAw adinpL TOV KOOROV KAl TOPEVOLAL TPOS TOV TATEPA.

28 tou patros kai elélytha eis ton kosmon;
“ the Father and I have come the world;
palin aphiémi ton kosmon kai poreuomai ton patera.

again I leave the world and go to the Father.”

(Y% 4749 xoy 3ya yiaaw!x vil4 v4y4ayv 2
A ANAL LN A

S5nR M3 NYD [T YTMBR POR MRM LD
Sun Suinn 85
29. wa tal’midayu hinneh ka eth barur t’'malel w'lo’ mashal.

John16:29 His disciples said , “Behold, now You are talking plainly
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and not parables.”

29> Aéyovow ol pabnral adTod, "I8e viv év mappnota Aalels
kal mapoLpiav ovdeplav Aéyels.
29 Legousin hoi mathétai autou, Ide nyn e¢n parreésia laleis

say His disciples, “See, now in plainness you speak

kai paroimian oudemian

and similitudes no longer e

yqenx 4/y xoai Jy-ay yYoai gzxo 3
X4ra WARALE X4y Y JAY4) x4TI WAL yI4wa qw4
TN XD AyTY 507D uyT Moy S

IDNEY OOTTON NND 0D TDNI INTD ER ToNEY R

30. atah yada™'nu hi=ho! yada™'ta w’lo’ thits’tare’k yish’al’ak ‘ish
zo’th na’amin yatsa’ath.
John16:30 “Now we know You know and have no need
anyone to question . We believe in this, You have come forth R

~ ” e 0 ’ \ 9 ’ 9 e ’ 9 ~
(3(}) vuv OLSG,*,LGV oTL OLSGS TaAVTA KOl OV XPGLGV €X€LS Lva TLS O€ €p(.l)"l'q,'

b / / e’ b \ ~ ~
€v ToUTE moTevopev 6T Ao Oeod eENADes.

30 nyn oidamen oidas
“Now we know you know
kai ou chreian echeis tis se erota;
and no need you have anyone question H
toutd pisteuomen exélthes.
this we believe you came forth.”

iy 4x Ax0 YA 4 Y43y owyar joay s
MMND TRV OTD8 RN v qrmnss
31. waya an wayo’mer hem “atah tha’aminu.
John16:31 answered and said to them, “Now you believe.”
31> dmexplOm adTols 'Inoods, ApTtL moTedeTe;

31 apekrithé autois , Arti pisteuete?
answered them , “Now do you believe?”

Yx2 9 WA WXeRJYyY 3013 AT X0y 349 30w Y3 3
ayo 194 Y Lagl AW A4r 1asd vITox ixgy

IM25 o DRIXDN AYNIT AT AR AR Y ot
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32. hinneh sha ah ba’ah w' " atah zeh higi ah un’photsothem ‘ish I’beytho w
tha az’bu I’badi w'eyneni I’badi i ‘Abi .

John16:32 “Behold, the hour is coming and has now arrived
when each one shall be scattered to his own house. You shall abandon alone,
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yet I shall be not alone My Father is R

32> 1800 épyeTar Hpa kal eAnAvlev {va okopmobfiTe ékaoTos
els Ta dua K(’Lp.é p.(')vov (’Ld)ﬁ're' Kal OUK eip,‘l, p.c')vos, OTL O 1TCLT'T\'|p p.e‘r’ ép.oﬁ EéoTLV.
32 idou erchetai hora kai elelythen skorpisthéte hekastos

“Look, is coming an hour and has come you are scattered each one

ta idia kame monon aphéte; kai ouk monos,
his own and you leave alone; and not alone,

ho patér .
the Father e

19 Wedw wy/-3iaa Yow! wya /4 axq49a 3l4-x4 33
Wlyoa-x4 Axuny Y4 WYL ry4r-y4 Ylvos wyd aqn
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B2WITTNN ATEY V3 D233 PRNYTTIN D23 023 MR

33. ‘eth-‘eleh dibar'ti ‘aleykem I'ma”an yih’yeh-lakem shalom bi tsarah lakem
“olam -ya’amets I'bab’kem nitsach’ti ‘eth-ha olam.

John16:33 “I have spoken these things to you so that you have peace
You have trouble in the world, let your heart be brave; | have overcome the world.”

~ / e ~ er 9 9 \ 9 U 24
33> TadTa AeddAnka Vpiv lva év épol elpnvmy éxmTe-
b ~ /4 ~ v b \ ~ b \ ’ \ 14
€v 170 koopw OATnv éxete: alda OBapoeire, éyw vevikmnka TOV KOGPOV.
33 tauta lelaleka hymin hina eirenen echéte;
“These things I have spoken to you that you may have peace;

t0 kosmg thlipsin echete, tharseite, nenikéeka ton kosmon.
the world you have affliction, be cheerful, | have conquered the world.”
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